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Decree No.
November 4,
business

10912010/ND-CP of
2010, on riO: export

THE GOVERNMENT

Pursuant to the December 25, 2001 Law on

Organization of the Government,'

Pursuant to the June 14, 2005 'Comn!dl:iaJ

Law,'

Pursuant to the November 29, 2(X)5
Enterprise Law;

At the proposal of the Minister of 1ndlatry

and Trade,

DECREES:

Chapter I

GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope of regulation
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1. This Decree provides the commercial

l'\IflllI'tofpaddies and rice of all categories (below

collectively referred to as rice).

2. This Decree does not govern the import,
temporary import for re-export, temporary export

for re-impon, border-gate transfer and transit of
rice <lI"Id subcontract production of rice for foreign

~ and non-commercial export, donation and

givirc a. a gift of rice.

Artic.If. 2. Subjects of application

nus ~cree applies to traders defined in the

Q:rnI!lercial Law; agencies and organizations in
cJvIrge (J'f rice export management and

adrrinistl1ll1on and other concerned organizations

m individuals.

N-tide 3. Right to rice export business

I.Viernamese traders of all economic sectors

that fully satisfy the conditions specified in

Article 4 of this Decree and obtain a certificate
of eligibility for rice export business (below

I'I:iiened10as certificate) may conduct rice export
business under this Decree and relevant laws.

2. Traders being foreign-invested enterprises

6kIIl conduct rice export business under this
Deeree. relevant laws of Vietnam and
CIIlImitments of the Socialist Republic of

Vi_am under treaties to which the Socialist
Repu~ of Vietnam is a contracting party.

Chapter II

RICE EXPORT BUSINESS CONDITIONS
AND CERTIFICATES

Article 4. Rice export business conditions

1. To export rice, a trader must fully satisfy

ttle following conditions:

a/ Being established and registering business

under law.

bl Having at least I (one) warehouse which

can store at least 5,000 (five thousand) tons of

paddies and meets general regulations

promulgated by the Ministry of Agriculture and

Rural Development.

cl Having at least I (one) rice mill with an

hourly capacity of at least 10 tons of paddies

which meets general regulations promulgated by
the Ministry of Agriculture and Rural

Development.

2. The rice warehouse and mill mentioned in
this Article must be owned by the trader and
located in a province or centrally run city which

has export commodity rice or an international
seaport with rice export activities at the time the

trader applies for a certificate.

Article 5. Inspection and certification of rice

warehouses and mills

Within 10 (ten) working days after receiving
a trader's written request and related documents,

provincial-level Industry and Trade Departments
shall assume the prime responsibility for, and

coordinate with provincial-level Agriculture and
Rural Development Departments in, inspecting
and certifying rice warehouses and mills in

localities according to the forms provided in
Appendices IV and V to this Decree.

Article 6. Grant of certificates

1. The Ministry of Industry and Trade shall
grant certificates to traders under Article 4 of this

Decree.

2. A certificate application dossier comprises:

a/ An application made according to the form

provided in Appendix I to this Decree.
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bl A valid copy of the business registration

certi ficate or enterprise registration certificate or

investment certificate.

cl The original statement of rice warehouses

and the original statement of mills made

according to the forms provided in Appendices

IV and V to this Decree, which are certified by a
provincial-level Industry and Trade Department

under this Decree.

3. Within IS (fifteen) working days after
receiving a complete and valid dossier, the

Ministry ofIndustry and Trade shall consider the
dossier and grant a certificate according to the

form provided in Appendix II to this Decree.

In case of refusal, the Ministry of Industry

and Trade shall issue a written reply clearly
stating the reason.

4. A certificate is valid for 5 (five) years from

the date of its grant. When a certificate expires,

a trader shall apply for a new certificate to
continue rice export business.

5. A new certificate in replacement of a to­

be-expired one shall be granted as follows:

a/ At least 30 (thirty) days before a certificate

expires, a trader shall submit a dossier of

application for a new certificate to the Ministry
of Industry and Trade. A dossier comprises:

- The papers specified in Clause 2 of this
Article.

- The original certificate. When the original

certificate is lost, damaged or destroyed, the

trader shall make a written explanation clearly
stating the reason.

- A report on rice export business made
according to the form provided in Appendix VI

to this Decree.

bl The time limit for consideration and grant

of a new certificate complies with Clause 3- M
this Article.

Article 7. Re-grant and modification of

certificates

I. The Ministry of Industry and Trade sball

consider and re-grant or modify a ce~
when:

al There is a change in the certificate's
contents.

bl The certificate is lost, damag" or
destroyed.

2. A dossier of application for re.-granl-.Ql'

modification of a certificate comprises:

a/ An application made according 10tllr:form
provided in Appendix III to this Decree.

bl The original certificate. When the lJItginal

certificate is lost, damaged or deMl'Oyed, the
trader shall make a written explanatron clearly

stating the reason.

cl Documents related to changes it! the
certificate's contents, for the case defined at Pl:i1t
a. Clause I of this Article.

3. The time limit for consideration and m­
grant or modification of a certifteate is Lj

(fifteen) working days after receiving a cQmlllete

and valid dossier. In case of refusal, fh" MiUrY
of Industry and Trade shall issue a written~
clearly stating the reason.

4. The validity of are-granted 01" rnodifiIIll
certificate under Clause I of this Article is h
same as that of the previously granted certificate.

Article 8, Revocation of certificates

l. The Ministry of Industry and Trade shall

consider and revoke a certificate when:

al The trader possessing the certificate
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requests such revocation.

bl The trader is dissolved or bankrupt under

law.

d The trader has its business registration
certificate or enterprise registration certificate or
investment certificate revoked.

elf The trader fails to export rice for 12
(lwelve) consecutive months, unless the trader
has aIID~ed business suspension under law.

eJT~ .rade'· fails to maintain the business
conditions.specified at Points band c. Clause I,

Adkle 4- of this Decree during its business
QpIIIlltiol\.

fI The trader commits any of the violations
IlpIlCifi.ed in Clauses I thru 5, Article 26 of this

Decree.
gfThe trader commits recidivism under Point

c. Clauss 3 Article 27 of this Decree.

2. Tbe l.1inistry of Industry and Trade may
only col>iider and grant a new certificate to a
violating trader that is handled under Point e,
a.se 1 lli this Article, past the following time

limits:

81 12 (twelve) months after the issuance of
die certificate revocation decision, for a trader
committing a violation for the first time.

",36 l1hirty six) months after the issuance of
the certiflCllte revocation decision, for a trader
committirrg a violation for the second time
~ or committing 2 (two) or more violations
utile first time.

3. The grant of new certificates to traders
lIIIbject to certificate revocation complies with
AJtieIe 6 of this Decree.

The grant of a new certificate to a trader

tJJject to certificate revocation under Point f,
Cliwse I of this Article must comply with the

time limits defined in Clause 2 of this Article.

4. In addition to cases subject to certificate
revocation under this Decree, rice exporters may
have their certificates revoked under other legal
documents promulgated by competent state
agencies.

Article 9. Fees for grant, re-grant and
modification of certificates

Applicants for grant, re-grant and
modification of certificates are not required to
pay any fees.

Chapter III

RICE EXPORT ADMINISTRATION

Article 10. Objectives and principles of rice
export administration

The administration of rice export must adhere
to the following objectives and principles:

I. Increase of commodity rice sale and
assurance of interests of rice growers under
current policy.

2. Balance of export and domestic
consumption; contribution to the valorization of
domestic rice prices.

3. Fulfillment of international commitments;
assurance of efficient export.

Article 11. Balance of commodity rice
sources for export

I. Annually, the Ministry of Agriculture and
Rural Development shall assume the prime
responsibility for, and coordinate with provincial­
level People's Committees in, balancing
domestic needs for rice and announcing in the

fourth quarter commodity rice sources for export
in the subsequent planning year; and update and
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notify the Ministry of Industry and Trade and

the Vietnam Food Association of crop-based

production, output and categories of rice in the

year.

2. Rice export shall be administered based

on commodity rice sources planned for annual

export under Clause I of this Article.

Article 12. Circulation reserves

Rice exporters shall regularly maintain a
circulation reserve equal to at least 10% (ten

percent) ot their rice exports of the previous 6

(six) months.

Article 13. Procurement of commodity rice

for export

1. Rice exporters shall notify their rice
procurement points to provincial-level People's

Committees and make public these points; and

post up buying prices based on commodity rice
quality and categories to facilitate farmers' direct

sale.

2. For procurement of commodity rice from
other traders or processors, those traders and

processors shall associate and organize

themselves into a stable system for compliance
with Clause 1 of this Article.

3. Traders are encouraged to procure
commodity rice under contracts signed with

producers according to current state policy on

procurement of commodity farm produce under
contracts.

4. Traders procuring commodity rice under
this Article may take export credit loans under
current regulations.

Article 14. Regulation of prices of
commodity rice for export

1. Principles of regulation

To regulate market prices of commoditycrice

for export based on the average directed price IIf
paddy for each crop. which is determined _

announced under this Article to guarantee profits

for rice growers under current policy (bel_

referred to as directed paddy price).

2. Determination and announceseeet Itf die
directed paddy price

a/ The Ministry of Finance shall asSUJE the

prime responsibility for, and coordinate Wilb\be
Ministry of Agriculture and Rural De>.<elopment
in, promulgating regulations on and guUliDg

methods to survey and determine the prodlJlll:ioflll
cost and calcutate the cost price of ~rnDlQlfity

paddy as the basis for provincial-Ieeei~'$
Committees to determine and a_nee the

estimated average cost price of pafto!ly in their

provinces or cities from the begin""'ll of each
crop in the year.

Based on the estimated average Cl'l!!t pricefor
each crop announced by provincial-leeel People's

Committees, the Ministry of Finance shall

assume the prime responsibility for. ailO
coordinate with the Ministry of AgrlcultulllllDd
Rural Development in, examining, re>1ewiOll_

determining the average cost price elfp~ for
each crop in the entire production sector.

bl Based on the average cost priee estimated

for each crop, the Ministry of Finance shall
determine and announce the directed ~ddyprille

at the beginning of a crop as the basis for
regulating market prices of commodity rice to

guarantee the average profit for rice growers
under current policy.

3. Regulation mechanism

aJ When the market price of commodity"IR
is equal to or higher than the directed price of
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rice. the State makes no interventions.

bfWhen the market price of commodity rice
is lower than the directed paddy price, the

llIIbislJy of Agriculture and Rural Development
shall assume the prime responsibility for, and

coordinate with the Ministry of Finance, the

Ministry of Industry and Trade, the State Bank
t:I'lIietn.- and the Vietnam Food Association

in, proposing the Prime Minister to consider and

t&e specific measures to keep the market price
of cmnmndity rice not lower than the directed

p.a4Y price while ensuring efficient rice export.

ArtiCle 15. Valorization of domestic rice

l'J"iIiIes
l.J'rOvincial-level People's Committees shall

lIlfsume the prime responsibility for, and
ta:lfC!jnall: with the Ministry of Industry and

Trade :j{'l\ the Ministry of Agriculture and Rural

Development in, directing rice exporters in their

localities in organizing rice procurement and

distribuuon networks to stabilize the domestic
....tet and inspect the procurement of

commoolit)' rice under this Decree.

2. When the domestic rice price is higher than
th-Iilnit currently prescribed by law, the Ministry

of 'fmlus"tr)' and Trade shall assume the prime
fllIIIIllIlsibility for, and coordinate with provincial­

leVllll ~eople's Committees and the Vietnam Food
Asscw:i8tion in, pursuant to the current law on

I'D~ valorization and the Prime Minister's
dIIel;tion, guiding rice exporters in promptly

l!IIppIying their rice circulation reserves for the

domestic market.

3. Rice exporters shall participate in price

valorization and may have arising expenses offset

l..I"IdeI; competent state agencies' guidance.

4. Measures to valorize rice prices shall be

announced and applied under current law.

Article 16. Performance of contracts on

centralized rice export

1. A contract on centralized rice export is the

one signed under agreement between a competent

agency of the Vietnamese government and a
foreign govemment or foreign territory, or the

one signed under the Prime Minister's direction.

2. The Ministry of Industry and Trade shall

assume the prime responsibility for, and
coordinate with the Ministry of Finance, the

Ministry of Agriculture and Rural Development
and the Vietnam Food Association in, elaborating

mechanisms and criteria for designation of

traders to sign and perform centralized contracts,
and direct the performance of these contracts.

3. A trader signing and performing a

centralized contract shall directly export 20%

(twenty percent) of the rice volume stated in the

contract.

Based on the criteria specified in Clause 4 of

this Article and the Ministry of Industry and

Trade's regulations, the Vietnam Food
Association shall allocate the remaining 80%

(eighty percent) of the rice volume stated in the
contract to other traders for entrusted export.

4. Rice export volume under a centralized

contract shall be allocated to traders for entrusted
export based on the following criteria:

aJ Traders' direct export performance in the

previous 6 (six) months.

b/ Responsibilities for rice delivery under

centralized contracts previously assigned to

traders.

cf Traders' available volume of rice.

dI Traders' rice procurement performance as
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directed by competent agencies and Vietnam Food Association shall issue a written

organizations. reply clearly stating the reason.

5. Pursuant to this Decree, the Ministry of

Industry and Trade shall promulgate regulations

guiding contracts on centralized rice export and

handle violations related to the negotiation,

signing and performance of contracts on rice

export to markets with centralized contracts.

Article 17. Registration of rice export

contracts

1. Pursuant to this Decree, the Ministry of

Industry and Trade shall promulgate regulations

on registration of rice export contracts for the

Vietnam Food Association to register rice export

contracts.

2. Within 3 (three) working days after a rice

export contract is signed, a trader shall submit a

dossier under the Ministry ofIndustry and Trade's

regulations to the Vietnam Food Association for

registration of such contract. In case of having

plausible reasons, this time limit may be extended

for not more than 10 (ten) working days.

3. A trader is liable for the accuracy of the

registered contract's information; may only

deliver goods after the contract is registered under

regulations; and shall produce the registered

export contract to a customs office when clearing

export procedures.

4. Within 2 (two) working days after receiving

a trader's valid registration dossier, the Vietnam

Food Association shall register the trader's

contract under the Ministry of Industry and

Trade's regulations if the trader fully satisfies the

criteria specified in Clause 1. Article 18 of this

Decree.

In case of refusal, within 2 (two) working days

after receiving a trader's registration dossier, the

Article 18. Criteria for registration of rice

export contracts

1. A trader with a certificate may register a

rice export contract when fully satisfyilll.
following criteria:

a/ The export price under the ccmTtactis not

lower than the floor export rice price annClllllced

under Article 19 of this Decree.

b/ The trader has an available rtce volume

equal to at least 50% (fifty percent) of jhe eqIl!Ilt
volume under the registered contract nclilllillr

the regular rice reserve for circu/lalion 'lfllder

Article 12 of this Decree.

c/ The trader complies with reiU!ati(ll1s on

centralized rice export contracts prollJlllga1edby

the Ministry of Industry and Trade ill pursuance

to this Decree.

2. Contract registration priority rs: gj,yen to

traders fully satisfying the criteria ~peciW.in

Clause I of this Article that procure r1Ge directly

from rice producers under farm produce ..

contracts according to current state p:llicy.

Article 19. Floor export price of lice

1. The Ministry of Finance shall assllllle"llle

prime responsibility for, and coordinate With the

Ministry of Industry and Trade, the Iotinisll:Y of
Agriculture and Rural Development, provincial­

level People's Committees with high commodity

rice output and the Vietnam Food Associauee

in, guiding methods to determine the f1oorel!flOl't

price of rice on the following principles:

al Conformity with domestic and world
market developments.
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bI Conformity with the announced directed

paddy price and domestic purchase price of

commodity rice, and business costs and profits

ofrice exporters.

2. Based on the Ministry of Finance's

jWdarn;e, the Vietnam Food Association shall

8l0llDCe the floor export price of rice in each

pIIIiad as a basis for the signing and registration

of export contracts.

" The Ministry of Finance shall assume the
p"'- responsibility for, and coordinate with the

MiIdstry clIndustry and Trade in, inspecting and

IIUJI'lTvismg the Vietnam Food Association in

~cing the floor export price of rice under

this Decree.

Arti~20.Statistics and reporting on export

cOlUract registration

I. Tb8 Vietnam Food Association shall make

statistics 00 and update rice volumes, value,

categories markets, customers, exporters, and

number of contracts registered daily, and submit

'illlBld:Jy. monthly, quarterly and annual or

~r reports upon request to the Ministry of

llldastry and Trade, the Ministry of Finance and

lIIlIl Ministry of Agriculture and Rural

J:)eyeIot-ent.

Periaolical reports shall be also sent to

pr~c.lal-level People's Committees of

10calBiN with commodity rice exports.

2. The Vietnam Food Association shall

~ly report abnormal developments in the

D1glStration of export contracts to concerned

_nistries and sectors for timely settlement.

Article 21. Rice export duties

Ri~ export duties shall be imposed under the
tax law.

Article 22. Assurance of objectives and

principles of rice export administration

To assure the objectives and principles of rice

export administration and based on actual

requirements for export administration, the Prime

Minister shall consider and adjust rice export

activities at the proposal of the Ministers of

Industry and Trade; Agriculture and Rural

Development; and Finance and the Vietnam Food

Association.

Chapter IV

RESPONSIBILITIES OF STATE AGENCIES
AND CONCERNED ORGANIZATIONS

AND INDIVIDUALS

Article 23. Responsibilities of ministries,

sectors and provincial-level People's Committees

In addition to the responsibilities defined in

this Decree and other current laws, the Ministries

of Industry and Trade; Agriculture and Rural

Development; and Finance, the State Bank of

Vietnam and provincial-level People's

Committees of localities with commodity rice

exports have the following responsibilities:

1. The Ministry of Industry and Trade

alTo proactively seek and expand rice export

markets under centralized contracts, negotiate

with countries with import demands, and sign

memoranda of understanding on rice export with

other countries or territories.

bl To inspect traders in meeting business

conditions; to coordinate with competent

agencies and organizations in inspecting,

detecting and handling violations of regulations

on rice export business; to settle complaints and

denunciations and handle violations of

regulations on rice export business according to
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its competence.

clTo assume the prime responsibility for, and

coordinate with concerned ministries and sectors,

provincial-level People's Committees and the

Vietnam Food Association in, administering rice

export on the principles laid down in this Decree,

2, The Ministry of Agriculture and Rural

Development

aITo uniformly direct localities in elaborating
and implementing master plans on commodity

rice zones; to guide farmers in intensively

growing quality and high yield rice varieties;

applying scientific and technological advances

to rice production and processing; and improving

the Vietnamese rice brand in the market

bl To assume the prime responsibility for, and

coordinate with provincial-level People's

Committees and the Vietnam Food Association

in, monitoring production and rice output to

balance rice sources for export; to assume the

prime responsibility for, and coordinate with

ministries, sectors, localities, the Vietnam Food

Association and state food corporations in,

guaranteeing national food security, stabilizing

the domestic market and meeting the objecti ves

and principles of rice export administration under
this Decree.

cl To coordinate with provincial-level

People's Committees of localities with

commodity rice exports in directing the direct

procurement of rice from producers under current

policy and this Decree.

d! To plan on the system of rice warehouses

and mills; to promulgate general regulations on

rice warehouses and mills and guide their

application nationwide from May I, 2011.

3, The Ministry of Finance

a/To promulgate according to its competence

or propose the Govemment or the Prime MiIiisl8r
to promulgate policies and regulations on

investment credit and export credit for lriIIIeIli
building, expanding or modernizing nee
warehouses and mills, and rice exporters,

bl To assume the prime responsibility for. and
coordinate with concerned ministrie$,,.,clOlll and
localities in, taking rice price 'OOI!"rization

measures under current law.

cl To direct the General De]l'llTtment of

Customs in reviewing and monthly reporting on

rice export volumes, prices, markets aud
performance ofeach rice exporter to the MiDkl.lJl
of Finance, the Ministry of Industry jl,lld '&ate,
the Ministry of Agriculture oond RuFal

Development, the Government OffiO'lIlId the

Vietnam Food Association,

4, The State Bank of Vietnam

To direct commercial banks in proactively

balancing and ensuring funds for borrowers to

procure commodity rice under planning

according to this Decree,

5, Provincial-level People's Committees of

localities with commodity rice exports

al To elaborate and organize tbe
implementation of master plans an paddy

production development, ensuring tI1e variety

structure, to direct the provision of supplies and

farming techniques and improvement ill rice

quality to meet market demands; to inspect rice
production, circulation and sale in their localities;

to manage and organize the implementation of

master plans on rice warehouse and mill systellls

in their localities: to direct the procurement of

rice directly from producers and under contracts

signed with producers according to current state

policy,
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ill To report regularly or upon request by tbe
Prime Minister or concerned ministries and
sectors on commodity rice yield, categories and
inventories and expected rice productivity and
)'reId in their localities for rice export

administration.

cI To direct provincial-level Departments of
~; ~riculture and Rural Development;
and Industry and Trade in conducting surveys
01\ production cost and cost price of paddy of
ea<;f\ lllCll' in their localities under this Decree
and die Ministry of Finance's specific guidance;
lBdirect, irrspect and supervise rice exporters in
1htir localities in observing regulations and the
di!'llCtio'!T of competent agencies and
~attonsunder this Decree.

d/To mebilize local organizations and people
to preduce rice under planning and general
orientaliam of the State to develop production
and raise tileefficiency of rice production, trading
and export,

Artide 24. Responsibilities of the Vietnam

Flood Association

1D adllillon to its functions and tasks under
au:rent law, the Vietnam Food Association has
t!Ie f'oIJo..-ing specific responsibilities;

1.1'0 coordinate with provincial-level
People's Committees in directing and guiding
rice e;tqJl;lTters in procuring rice under contracts
IIifIned WI!f' producers according to current state

pofiCy.

2. To coordinate with competent agencies in
inllpectingand detecting violations of regulations
Q"l Dee export business and propose competent
lIf:I"ncies to handle these violations.

3. To coordinate with ministries, sectors and

localities in directing and guiding traders in

procuring commodity rice to maintain
compulsory circulation reserves for market
stabilization under this Decree.

4. To set up and maintain the operation of a
website on rice supply and demand in domestic
and overseas markets, importers, prices and
commercial forecast of rice, and information on
rice export and sale.

5. To proactively seek and expand rice export
markets; to guide its members in proactively
seeking, negotiating and signing export contracts
to increase rice export efficiency.

6. To submit weekly, monthly and quarterly
reports on purchase rice prices; export rice prices;
and rice circulation reserves of rice exporters to
the Ministry of Finance, the Ministry oflndustry
and Trade, the Ministry of Agriculture and Rural
Development, the Government Office and
People's Committees of Mekong River delta
provinces and centrally run cities.

7. To promptly report to concerned ministries
and sectors on arising problems according to its
assigned functions and tasks and propose
handling measures.

Article 25. Reporting responsibilities of
traders

Rice exporters shall comply with reporting
regulations as follows:

1. Reporting on rice procurement, purchase
prices, temporary storage and reserve and signing
and performance of rice export contracts
quarterly, annually and at the request of the
Ministry of Industry and Trade, the Ministry of
Finance, the Ministry of Agriculture and Rural
Development, the Vietnam Food Association or
provincial-level People's Committees and

Industry and Trade Departments of localities in
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which they are headquartered and their rice

warehouses and mills are based. Periodical

reports shall be made according to the form

provided in Appendix VI to this Decree.

2. Promptly reporting in writing to the

Ministry of Industry and Trade and provincial­

level Industry and Trade Departments when

failing to satisfy the conditions on rice

warehouses and milis specified in Article 4 of

this Decree or no longer having certificates due

to loss, damage or destruction, clearly stating the

reason.

Chapter V

VIOLATIONS AND THEIR HANDLING

Article 26. Violations in rice export business

1. Untruthfully declaring rice warehouses and

mills or committing other frauds to obtain a

certificate.

2. Forging, erasing or modifying a certificate.

3. Failing to comply or improperly complying

with the direction and administration of

competent agencies and organizations under

Article IS of this Decree.

4. Speculating rice to manipulate the market,

causing rice price fluctuations in the market;

forcing growers to sell rice at low prices or

committing other acts in the course of rice export

causing damage to rice growers.

5. Failing to maintain rice reserves for

circulation under Article 12 of this Decree.

6. Fraudulently declaring export prices or

available rice volumes or committing other frauds

to be eligible for rice export contract registration;

failing to register rice export contracts under

regulations.

7. Forging documents or committing other

frauds to receive priority in export contract

registration and assignment to perfOllJl

centralized contracts.

8. Bidding or making transactions tar
contracts on rice export directly or indirectly til
markets with centralized rice export COnll'al;ts in

violation of regulations and the ~0Il of

competent state agencies.

9. Untruthfully reporting or failisg to report

under Article 25 of this Decree.

Article 27. Handling of violations in rfl,e
export business

1. Violators of regulations on l'lte export

business under this Decree shall, depending on

the nature and severity of their vi~ions, be

disciplined, administratively sa~ned or

examined for penal liability, and pay

compensation under law if causing damlJge.

2. In addition to being handled under law, rict
exporters violating this Decree shall loot ha8dllld
under Clauses 3 and 4 of this Artic~ or have

their certificates revoked under Artie].. 8 ofllJis
Decree.

3. Traders committing any of the violations

defined in Clauses 6 thru 9, Article :!;6 of this

Decree shall be suspended from fire e!lflllIt
contract registration as follows:

aJTraders that commit violations for the first

time shall be suspended from rice export COlllIacl

registration for 3 (three) months.

bl Within 12 (twelve) months after being

suspended from export contract registratiao for

3 (three) months, traders that commit recidivism
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shall be suspended from rice export contract
~stration for 6 (six) months, not to mention
the time of previous suspension from export
"'lIltract registration.

cl Within 12 (twelve) months after being
suspended from export contract registration for
• (sill:) months, traders that commit recidivism
lIIIIIfI ball"- their certificates revoked by the
MiniSti'y ofIndustry and Trade.

4. The Ministry of Industry and Trade shall
consi.der ~nd apply measures to handle violators
~ Ibis Desree under this Decree and relevant
IaWli at tJw written proposal of provincial-level
P4IDple's Committees and Industry or Trade
Departmeajs, the Vietnam Food Association or

GIIIler ageneies or organizations.

Chapter VI

IMPLEMENTATION PROVISIONS

ABide 28. Transitional provisions

I. Within 9 (nine) months after the effective
dale 0( this Decree, traders without a certificate
JIIII9' eontlnne their rice export business.

From October I, 2011, traders without a
<!WIiIieate may not conduct rice export business.

2. Foreign-invested traders engaged in rice
prallllction and export before the effective date
of this wree may further operate under their
IiaIIlIses.

3. Within I (one) year after the expiration of
the transitional period specified in Clause I of
llis Article, traders may hire rice warehouses and
IIIIIls meeting the business conditions specified
at Points band c, Clause I, and Clause 2, Article

" of this Decree;

The Ministry of Industry and Trade shall

assume the prime responsibility for, and
coordinate with the Ministry of Agriculture and
Rural Development in, specifically guiding the
hiring of rice warehouses and mills.

Article 29. Effect

I. This Decree takes effect on January I. 2011.

2. To annul Clause I, Article 10 of the
Government's Decree No. 12/2006/ND-CP of
January 23, 2006, detailing the Commercial Law
regarding international goods trading and goods
agency, trading, subcontract production and
transit with foreign parties, and previous guiding
documents which are contrary to this Decree.

Article 30. Organization of implementation
and implementation responsibilities

I. Based on specific responsibilities assigned
to them under this Decree and other relevant
laws, the Ministry of Industry and Trade, the
Ministry of Finance, the Ministry of Agriculture
and Rural Development and the State Bank of
Vietnam shall guide the implementation of this
Decree.

2. Ministers, heads of ministerial-level
agencies, heads of government-attached
agencies, chairpersons of provincial-level
People's Committees and the chairperson of the
Vietnam Food Association shall implement this
Decree.-

On behalfof the Government

Prime Minister
NGUYEN TAN DUNG

Notes: AI! the appendices mentioned in this

Decree are not printed herein.
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